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SEMELHANCAS E DIFERÉNCIAS
ENTRE LOS SISTEMAS VERBALS

OCCITAN E CATALAN *

Es totjorn pro estimulaire per l'esperit de s'engatjar sus de ca-
mins perilhoses. Pels lingüistas romanistas, lo que mena a l'estudi
de las relacions, estructuralas o genealogicas, entre lo catalan e l'oc-
citan es d'aquelis. Per dire la vertat, se m'an balhat lo privilégi
—qu'aviá pas brica demandat— d'obrir lo present collóqui amb
un expausat d'aquesta mena, es subretot perque nos trobam reü-
nits a Tolosa, dins aquela ciutat ont nasquéri e ont trabalhi, ciutat
situada al cór del pais occitan «central», tot escás a qualqua léga
del lindal ont se junhon las aigas del Mediterranéu e las de l'Ocean;
sens voler ofensar del tot nóstres amics de Marselha, lo grand pórt
internacional de la cósta proverwala, ni los de Bordéu, l'autre pórt
tan prép del buf atlantic, a pro pena occitan, segut coma es entre
las pinedas gasconas e los primiérs vilatges d'oil, dirai que Tolosa
fosquét destinada per la geografia e l'istória per ésser capitala oc-
citana: la sola ciutat que li posca raubar aquel títol seriá... Barce-
lona, mas alavetz caldriá seguir sens trastejar nóstre amic Péire
Béc, et —dialectológ doncas defendeire apassionat de la diferén-
cias— ne soi pas encara arribat aquí. L'autra razon que me tróbi
per obrir aqueste collóqui, es que mon tema de parladissa consis-
tís a comparar lo vérb catalan e lo vérb occitan: se lo Vérb es l'es-
séncia meteissa, dempuéi l'Evangéli, de la paraula e del pensament,
sabi pas de quun biais poiriá engatjar milhor nóstres trabalhs.

* * *
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Per fondamentar lor recérca, causisson pas sovent los compara-
tistas la morfologia, verbala ja qu'es gaireben tot có que nos demó-
ra de las flexions latinas. Las gents son mai acostumats a tractar
d'un costat amb fonetica e fonologia, de l'autre amb lexic. E caquelá
trobam entre los dos sistémas qu'anam confrontar tantis punts co-
muns, mas tanben tantas vias divergentas, qu'aquel tema nos sem-
bla fait esprés per la comparazon.

Lengas sórs, tan prépas que d'unis la sabon pas destriar, cata-
lan e occitan seguéron tanben de vias culturalas e socio-politicas
parallélas: lor prestigi ancian foguét pariér: los Occitans del temps
dels Trobadors foguéron los grandi devanciérs, los Catalans lor suc-
cediguéron amb un treslús inagotable; puéi arribéron l'ombrilha, e
l'ombra, luénh dels foguiérs qu'éran Madrid e París; léu las Re-
naissencas, al ségle passat, tornaron sagelar aquela frairiá jos lo
signe de «la Copa santa que nos van di Catalan» cantada per Mis-
tral. Problematica e perspectivas aran las meteissas: far —o tornar
far— d'unis idiómas «d'estatut dialectal», mai que mai atrocats,
doas lengas de cultura que subremonten aquel despartiment e pués-
can a bélas oras ocupar un póst oficial e benléu internacional. Co-
neissem los capdéls d'aquesti moviments unitaris: Pompeu Fabra
pels uns, Antonin Perbósc, Prospér Estieu e Lois Alibért pels
autres. Lo catalan traspirenenc, al costat del «fait andorran» e aprés
la resurgenca republicana anequelida per la guérra civila, recobrét
tot escás sa dignitat e son prestigi coma lenga d'una entitat politi-
ca. L'occitan espera lo sieu jorn. Sabem pas s'es per arribar pro
dora!

Lo resultat de tots aqueli treboléris, per nos-autres, es lo se-
guent: nos va caler emprendre una comparazon dobla, e fórca ins-
tructiva: d'un costat, del biais que se comparan lo rus e lo polonés,
caldrá recaptar las diferéncias entre las doas nórmas lingüisticas
susditas, lo catalan jos sa forma sustot barcelonesa, causida per
Fabra, e l'occitan central, varietat de lengadocian emplegada entre
Tolosa e Carcassona, l'endreit que s'i conservaron milhor las for-
mas ancianas, e que causiguéron per aguó Estieu, Perbósc e Ali-
bért; de l'autre costat, ja que vezinejan los dos dominis geografics,
nos convendrá decidir se l'aparéncia de «continuum» dialectal que
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junh Lauragués e Rosselhon al Pirinéu catalan amaga pas unas tren-
caduras mai prigondas, de frontiéras mai mercadas per tal o tal re-
canton del sistéma, que confirmarián alavetz l'idea d'una diferéncia
fonza, essenciala, entre catalan e occitan.

* * *

Al nivél de las «koinés» de referéncia, cal remembrar d'en pri-
miér los fonetismes mágers qu'an desseparat lo catalan de l'occitan,

que fagulron paréisser aqueste, globalament, coma mai servador,
arcaic, qu'aquel.

1° Demest co de «suprasegmental», per comentar, rapelarem
que lo catalan, en despiéit de la reduccion per sincópa de la máger
part deis proparoxitons latins, a servat l'usanla d'aquel tip accen-
tual, que, mai especialament en morfologia verbala, li permitirá de
crear e emplegar de formas de Subj. Pres. desconeguts en occitan.
Lo modél classic n'es sápigui, occ. sápia [ 1 sapjo].

2° Pel vocalisme, notarem
la sirva del timbre [u] per l'eiretiér de fr latin, passat a

[y] dins Galo-Romania tota (a d'epócas versemblablament divérsas
segon los terradors: sembla lo gascon que siá estat de los mai tar-
diérs): mur [mur] en fácia de mur [myr].

lo tampatge de -A atan final en [e], quand lo siéc una con-
sonanta: servat pel catalan occidental e lo valencian (filia - Pilles),
aquel estat de causas borrola mai o mens los quadres morfologics,
fórÇa temps abans que lo catalan oriental cesse d'opausar -a e -e en
los fazent se confondre en [a]. L'occitan estandard contunha de
dire filha filhas opausats a maire maires per exemple. Innóva en
revenge l'occitan amb

c. un fenomen que la grafia escond parcialament: es la pérda
de l'accent per [i] en iatils, que ven picar la sillaba seguenta, abans

aprés, segon los cases, lo tampatge de [a] final atón en [o]:
mentre tot lo catalan ditz bevía beuría bevíem beuríem, l'occitan
de referéncia dirá beviá beuriá e beviam beuriam o beviám beu-
riám, segon las nórmas d'Alibért.

3° Pel consonantisme, una sola caracteristica fondamentala
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ven opausar, dins lo quadre de la morfologia verbala, lo catalan e
l'occitan: l'evolucion especifica de las «palatalas» e de -D- intervo-
calics o en finala romana: per -ce `-, citem per exemple los cases de
*vrciNu > vei 1 vezin, PACE > pau/ patz, per -Ti- RATIEINE > raó I
razon, PALÁTIU > palau I palatz, per -D- SUDARE > suar, I suzar, PEDE

> peu/ pé; s'i ven apondre lo cas, en finala —solid!—, de la mar-
ca -TIS de las personas 5: "- SAPÉTIS > sabeu I sabétz; aquelis feno-
mens estranhs, tan destriaires del catalan, senhalarán durablament
aitant fórÇa radicals (coure, plau per cóire 1 cózer, platzl plai, creu-
re, creu per creire 1 crézer, crei/ cretz, etc.), coma l'una de las mar-
cas personalas mai repetidoiras dins l'usatge jornadiér.

An aquel bilanQ fonetic de las marcas própias de la parladura
catalana opausada a l'occitana, cal ajustar un biais própi a la sola
fraccion orientala del domini, mas essencial ja que aquí s'establi-
guét la nórma. Remembrarem totara que, se la grafia, arcaizanta e
unitaria, ne ten pas nat compte, lo catalan occidental laissa se con-
fondre en [a] las finalas atónas eiretadas de -A e -E latins (quand
aqueste es conservat o restaurat). Ara, se dins l'airal pertocat lo ca-
talan escampét pertot un Subj. Pres. en -i- (esclusas las pers. 4 e 5,
accentuadas sus la desinéncia), que s'anét tanben estendre al Subj.
Imperfeit (a cada persona), pót pas esser simpla escasenÇa; de tot
biais, e quin que se siá desvolopat, es uei lo sol mejan de destriar
per las desinéncias un Subj. Pres. d'un Indic. Present! Mentre l'oc-
citan pót contunhar d'opausar los Subj. Pres. cante -es -e -em -etz
-en e bata -as -a -am -atz -an als Indic. Pres. respectius canti -as -a
-am -atz -an e bati -tes -t -tem -tétz -ton, lo catalan oficial a pas mai
que canti -is -em -eu -in e batí -is -em -eu -in en fácia de canto
-es -a -em -eu -en e bato -ts -t -tem -teu -ten. Apondrai qu'aquela
solucion del Subjonctiu «en -i-» foguét adoptada tanben, mai siste-
matícament encara, per un vast airal occitanofón, gó es assaber tota
Gasconha orientala, ont se confondiguéron tanben en [a] los tim-
bres eiretats de -A e -E en finala atóna. Mas es pas d'occitan es-
tandard.

* * *
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Aquó dit, lo milhor biais de prezar las diferéncias entre los dos
sistemas verbals consistís encara a los comparar térme a térme, o
al mens tirador per tirador —emplegam aqueste mot comóde per-
pausat per J. Damourette e E. Pichon (Essai de grammaire de la
langue franÇaise) per aquestes faisses de siéis personas definidas per
la meteissa combinazon tempori-modala.

Pels Indic. Pres. e Subj. Pres. deis tips mai simples, lo de la
cl. I (cantar) e, a la cl. II, lo modél que lo radical i demóra identic
a toti los tiradors, veném d'indicar las diferéncias; a la cl. II, son
nombroses los vérbs que lo Subj. Pres. i ofrís un radical especific
en fácia del de l'Indic. Pres.; mas aicí los dos idiómas van de pa-
relh, levat que lo tip de radical al Subj. Pres. es pas totjorn lo me-
teis: aissí coma l'occitan opausará un Subj. Pres. tenga -as -a -am
-atz -an a un Indic. Pres. teni -nes -n -ném -nétz -non, aissí tanben
dirá lo catalan al Subj. Pres. tingui -is -em -eu -in contra tinc tens
té tenem -neu tenen a l'Indic. Pres. Estanquem-nos una estona a
las desinéncias de las pers. 4 e 5 a l'Indic. Pres. de la cl. II, que
sonan curiosament amb lo meteis timbre: batém -étz, batem -eu
([E]): aguó serió per nos desassegurar quand nos remembram qu'en
principi, se l'occitan demóra fizél als timbres del latin vulgar, en
revenja lo catalan oriental faguét entre las vocalas romanas [E] e
[e] un escambí que sas encausas e son desvolopament an pas aca-
ba] de noirir la cronica lingüistica; mas l'occitan a de son costat
substituit a las formas -em -etz previsiblas, eiretadas siá de -ÉMUS

-ÉTIS siá de -IMUS -ITIS vengudas paroxitónas, de tips -ém -étz ver-
semblablament motlats segon la forma étz de ESTIS: es donc per
cóp d'astre se s'acórdan aicí las doas lengas! —vertat es que las
amistancas son pas sempre degudas al voler de cadun... Per tornar
a nóstra comparazon, a la cl. III tanben es grand lo parallelisme:
l'Indic. Pres. de dormir —classa IIIa— se conjuga en occitan coma
lo de batre, se lo catalan emplega, de son costat, de pers. 4 e 5 en

dormim dormiu, mentre lo Subj. Pres., regular dins ambedoas
lengas, integra sens nat empach aquelas desinéncias amb	 tonic
dins sos paradigmas en -i-; résta la classa IIIb «incoativa», que co-
neis una situacion mai compléxa: en primiér, es la varietat en -É-,
coma en gascon e ibero-roman, a la quala lo catalan manlevét son
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sufix -eix- [Ef ], mentre l'occitan causiguét la varietat en -y-, coma
lo francés e l'italian —digam de seguida que lo gascon s'en despar-
tís e siéc aicí resolgudament l'exemple catalan; puéi lo catalan ex-
clau a l'Ind. Pres. las pers. 4 e 5 de la formacion suffixada, al con-
trari de l'occitan de referéncia— aicí tanben, lo gascon se raprócha
de Barcelona; al Subj. Pres. tanben, son pas solament los suffixes
que diferisson pel vocalisme, mas lo catalan espandiguét al demai
lo consonantísme [f] de l'Indic. Pres., se despartiguent de l'occi-
tan que demóra fizél a las formas ancianas e etimologicas. Aurem
doncas los tips cat. floreixo -es -O florim -iu floreixen, occ. florissi
-isses -ís -issém -issétz -isson per l'Indic. Pres., mas cat. floreixi -is

florim -iu floreixin, contra occ. florista -as -a -am -atz -an pel
Subj. Pres. Los Indicatius Imperféits son fórÇa próches: a la cl. I,
del tip cantava, lo catalan unifiquét l'accentuacion, al mide ibero-
roman, coma tanben l'occitan de referéncia, en despiéit de qualqua
licéncia permesa als mai orientals (cantaviam, -iatz); a las autras
classas, vejérem totara que lo catalan contunhava de seguir lo tip
ancian —a part l'accentuacion—, mentre l'occitan central aviá fait
caplevar l'accent del -í- eiretat de -É- en iatús sus la sillaba seguen-
ta: avém aissí cat. batía -íes -ia -íem -íeu -ien en fácia de l'occ. batiá
-iás -iá -iam I -iám -iatzl -iátz -ián. Dels Preterits, que lor istória se-
riá plan rica de viradas e reviradas, ne direm pas res ja que lo ca-
talan l'a abandonat dins l'usatge jornalenc al profiéit de la construc-
cion Indic. Pres. de anar Infinitiu, al contrari de l'occitan que
sérva viu son usatge. Mas lors radicals se retróban regularament al
Subj. Imperféit, e fórÇa sovent al Subj. Pres., segon un procés plan
aisit d'explicar; d'aquí, aquel radical «marcat» —dirián los estruc-
turalistas— s'espandís a d'autres tiradors del sistema, comenÇant
pel Participi Passat..., mas podém pas entrar aicí dins lo detalh.
Réstan lo Futur e lo Condicional, d'estructuras analógas dins las
doas lengas: l'occ. cantarai -ás -á -em -etz -án se correspond punt per
punt al catalan cantaré -ás -á -em -eu -an (vejérem totara coma lo
timbre diferent de las desinéncias a las pers. 4 e 5 siéc una equi-
valéncia regulara entre occitan e catalan oriental); al Condicional,
tornam trobar las relacions ja expausadas entre los Imperféits de
l'Indicatiu de la cl. II dins ambdoas lengas; l'occitan, mai avanciu,
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opausa lo tip cantariá -iás -iá -iam -iám -iatz/ -iátz -ián al modél
conservaire —a part l'accent— del catalan: cantaria -ies -ia -íem
-íeu -ien. Las formas nominalas se correspondon gaireben térme per
térme: ne parlarem pas doncas aicí.

* * *

Aquel bilanQ es, coma se posquét constatar, plan positiu dins
lo sens d'un acórd prigond entre las doas lengas. Mas parlérem
pas sonque de las formas referencialas, oficialas, escritas, literárias
—coma voldretz; alavetz, i a Iaquelá d'acrins e de fraitas que las
desseparan d'aquí entre aquí, e óm se pót demandar a bon dreit
anar se al nivél de las parladuras popularas lo bauÇ es totjorn tan
prigond entre los dominis. Aciu sol pót respondre lo dialectológ, se
possedís tota l'informacion deguda —e es justament astruc, benas-
truc: d'un costat, los atlás miegjornals d'aprép l'Atlas Linguistique
de la France, en primiér los de Gasconha e deis dos Lengadócs, oc-
cidental e oriental, an reculhit una documentacion exhaustiva sus
la flexion verbala: aquesta iniciativa, que n'aguérem personalament
la primiéra idea —siaguem pas falsament umil!—, foguét adoptada
de lain e desvolopada pel nóstre méstre Joan Séguy que l'ensagét
en Gasconha: atal pareguét lo volum 5-au de l' ALG , de dos fas-
cicles, que concebérem, realizérem e presentérem coma tési d'Es-
tat; la documentacion correspondenta del terraire lengadocian nos
la comuniquéron sotz forma manuscrita los dos autors concernits,
nóstres amics Xaviér Ravier e Jacme Boisgontier, ambedós esta-
cats an aquesta universitat: de tot cór los granmercegi. Per la part
catalana, ajérem pas besonh de nos servir d'atlás, que la conjuga-
zon i es pas representada sonque escassa-penas, ja qu'aviám a nós-
tra disposicion una autra sorga magistrala, lo trabalh famós d'An-
toni Alcover et Francesc de Borja Moll, La flexió verbal en els
dialectes catalans, publicat de 1929 a 1933 —e malastrosament de-
morat sens acabar— per l'Oficina Románica a Barcelona; mancan
los paradigmas de siéis vérbs, gaireben tot tenir, et tot de pondre,
romandre, venir, veure, viure e voler —seriám plan uroses d'aver
qualqua informacion tocant lo lóc ont posquét demorar lo manus-
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crit, que totas las enquIstas foguéron faitas entre 1906 e 1928.
Grácias an aquelas doas sorgas, posquérem dessenhar una carta co-
muna deis punts d'enquésta que nos servirá per aquel expausat, e
qu'emplegarem mai tard per realizar un estudi d'ensemble sul vérb
catalan.

*

Anam doncas estudiar ara las transicions dialectalas entre cata-
lan e occitan.

En primiér, la fonetica: se unis faits occitans tócan pas la mor-
fologia verbala, coma la palatalisacion de L- en foissenc ([' Áyno]
per [ 1 lyno], cat. ['Áuna]), o l'existéncia en Capcir d'un fonema [6]
al lóc de 11 y] occitan e de l'[u] catalan eiretat de ü latin (cape.
[ I i(6na]), d'autres nos interessan, aissí:

1° Lo tampatge en [e] de -A latin atón seguit de consonanta
finala s'estend dels nauts Pirenéus al naut Comenge que fai amb
lo Val d'Aran la transicion fins al pais catalan.

2° Se l'occitan de referéncia fai se caplevar l'accent de -ía-,
vengut ['io] —d'ont ['jo], lo naut Comenge oriental demóra fizél
el tanben al modél latin, mentre unas localitats del Lengadóc pire-
nene, al lonc de la frontiéra catalana, balhan de paradigmas ont [i]
tonic, sovent final sense vocal a la seguida, se combinan amb cérts
avatars de [jo]: la genési d'aquels sistémas ibrids résta a determi-
nar, mas de tot biais la transicion es assegurada.

3° L'especifitat catalana tocant l'evolucion de las palatalas rés-
ta sencera. Caquelá —mas se pót agir aicí, versemblablament, d'ex-
tensions morfologicas a partir del catalan, car son pauqui los lexé-
mas qu'i participan, e res i correspond pas en posicion intervoca-
lica—, óm tróba formas coma creu (Indic. Pres. 3, Imper. 2) per
crei, cretz a Pazióls e Axat (sud d'Aude), e pel sol Imper. 2 a Cau-
diérs de Fenolhedas (Pir. Or.), e diu (IP 3-IM 2) per ditz a Axat,
Caudiérs, Coizá (Aude) e Querigut (Ariéja); l'existéncia de formas
autoctónas coma beu de beure o viu de viure deguét segurament
facilitar tals manléus.

Passem ara a la morfologia própiament dita, es a dire als feno-
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mens que dependon pas mai d'un condicionament fonetic, mas re-
sultan d'una causida entre unir possibles, o tanben de traits dialec-
tals autres que los grandis fenomens pan-catalans, e que, mal cone-
guts perque negligits per una koiné d'esséncia sustot orientala, des-
senhan perféitament la transicion amb l'occitan dialectal.

1° Comencem per la desinéncia d'IP-1: etimologicament nula,
es lo resultat d'analogias e d'extensions variadas; se lo catalan ditz
canto e l'occitan canti (o cante), oblidarem pas que lo rosselhonés,
amai uni vilatges al sud de la frontiéra, ditz el tanben canti coma
l'occitan; entre aquela zóna e la Casta Brava, l'airal es fórca divi-
dit, amb de solucions divérsas, que s'i venon jónher de consonan-
tas únalas adventícias, -t e sustot -c. Partent d'aquesta darriéra, pas-
sem a un autre probléma:

2° S'agís de la desinéncia -c d'IP-1 de la cl. II: plan locali-
zada e purament sobrenca a la cl. I, jóga en revenja un rótle essen-
cial a la cl. II; mas aquí, es tot un fais de fenomens que cal con-
siderar amassa: los gramaticians catalans califican de «guturaliza-
das» cértas formacions plan difusidas dins la lenga —et veirem que
l'occitan se'n servís plan, mas pas tant com lo catalan—, caracteri-
zadas per la preséncia, dins tota una tiéra de tiradors verbals, es-
sencialament a la cl. II, d'un element velar [g], ensordit en [k]
a la finala, e que pót, segon lo cas, o seguir la consonanta finala del
radical —tingui de tenir, valgui de valer etc.—, o se substituir en
ela —dial. sen(t)ca de sentir, rom(p)ga de rompre, litt. begui de
beure—, o tanben n'ésser desseparada per un element vocalic,
coma per sápigui de saber, lo dial. córrega de córrer etc. Citérem
de formas de Subj. Pres. perque servisson sovent e qu'óm las re-
marca: de segur es per aquó que supauson las gents, generalament,
que lo punt de partida del fenomen serián los Subj. Pres. de vérbs
corrents coma diga de D 'I CAM, duga de DIJCAM —en occitan e en
castelhan, se pót tanben imaginar un "- FACAM al lóc de FACIAM per
explicar lors haga e laga... Mas existís una autra sorga per aquelis
morfemas «guturalizats» o «velarizats»: son los Preterits «en -ui»,
aissí D É BU I -ISTI -IT * DÉBUIMUS -ISTIS * DÉBUERUNT, que dona en
eféit, en catalan e en occitan ancians, un paradigma dec deguist
dec deguem deguetz degron (degren en catalan): coma dec de DÉ -
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BUT, del vérb deure, avérn tanben cbc de * coQui (coure), conec de
* CONIÓVI (conéixer), crec de * CRÉDUÍ (creure), etc. (Mon ne cita
19 al 331 de sa Gram. hist. cat.); nos pót estonar qu'aquelas pri-
miéras personas, desaparegudas bél-temps-a al Preterit ont fogué-
ron —tant que s'empleguét lo Preterit!— remplaÇadas per de tips
«flacs» deguí, coguí, coneguí, creguí etc., se tórnan trobar a l'Indic.
Pres.! Lo miracle es estranh... E Çaquelá tot s'esclaira dins un qua-
dre explicatiu unic, se nos rapelam

que lo. Subj. Imperf. apartén al sistema del Perfectum, e
doncas ofrís lo meteis tema de basa que lo Preterit,

qu'es pas aisit de desseparar al Subjonctiu lo Present de
l'Imperféit, e d'aquí fórca escambis de tema,

c. enfin, que dins los vérbs en -EÓ e -15 del latin la primiéra
persona de l'Indic. Pres. partís amb tot lo subjonctiu una marca
[j]: DOLED dDljo] coma DOLEAM [ 1 cblja], DORMID ['clormjo]
coma DORMIAM [ I dDrmja] : aquel ligam, plan segurament percebit
coma essencial —car la 1 a persona es «térme marcat» en compara-
zon de las segonda e tresenca, mai «neutras», coma lo Subj. Pres.
es «térme marcat» en comparazon de l'Indic. Pres. —posquét aisi-
dament— e, coma apunt segondari, amb l'ajuda dels Subj. Pres.
diga e duga —encausar l'extension del morfema [g] nascut dins
los Preterits en -ui, e fazenr doncas partida del tema de Subj. Imp.,
al Subj. Pres. e al Indic. Pres. pers. 1— sens comptar tanben amb
lo Participi Passat, tan próche del Preterit, e amb lo Gerondiu e
l'Infinitiu fin finala... Emai se tróban d'Imperféits de l'Indicatiu
motlats sus aquel tema «velarizat»! Per balhar un exemple occitan,
citarai la conjugazon del vérb tenir dins mon gascon (tolosenc) na-
diu —o gaireben—: Inf. ténguer, Part. tengut, Ind. Pres. tengui
-es tenc tenguém -étz tenguen, Ind. Imp. tenguiá, Pret. tenguéc,
Subj. Pr. tenga, Subj. Imp. tenguéssa, Fut. tenguerá, Cond. ten-
gue(r)iá, Imper. tenc tenguétz... E tot aquí perque lo latin diziá
TÉNUT al Preterit! Se los gramaticians catalans fan de charradissas
ufanosas sus lors radicals «guturalizats», senhalem que l'occitan
de referéncia a pas grand'causa a lis envejar; Lois Alibért, dins sa
gramatica, dona de paradigmas que s'en pi don traire las chifras
seguentas: de 86 vérbs de la cl. II, 75 an un tal radical al Preterit
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—e donc al Subj. Imp.—, 59 al Subj. Pr., 42 al Participi! Mas
l'occitan desconeis los Indic. Pr. pers. 1 a finala consonantica, levat
de raras excepcions: en Gasconha, tres exemples entre la Val d'Au-
ra e l'Ariéja del Coserans: dic, tinc e vinc; lo Val d'Aran, el, es-
pandís «a la catalana» lo tema del Subj. Pres. a l'Ind. Pres. 1, mas
amb una finala «gascona»: ['belgi], [kit' nefki], ['kurgi], ['kref-
ki], [' digi], [' duygi],[es tlerigi],[ 1 1ezgi], pugi], [' teygi] sus un
tema quasi-general, ['kdigi],[ l balgi],[ 1 biugi], ['biski], ['be`ígi].

3° Sembla, a la cl. Mb, que lo catalan aja causit —coma di-
guérem de per abans— la varianta -Ésc- del sufix incoatiu, mentre
l'occitan se seriá virat cap a la varianta franco-italiana -isc-. Indi-
quérem ja que lo gascon, al miéi deis parlars occitans, s'es aprochat
de l'Ibero-Romania en bastiguent sa flexion sus la varianta «cata-
lana» -eish- [ef ]; cal apondre, per ésser justi, que lo catalan occi-
dental faguét tot có que posquét per se raprochar de l'occitan: al
lonc de l'airal de -eix-, del nórd al sud, coma una correjada occi-
dentala se servís de la varianta -ix-, que sona plan a gascon, segui-
da d'una autra darriéra correjada que emplega la varianta «occita-
nóide» -iss-! E tot aquó es encara plan catalan...

4° Acabarem aquel bréu escapolon de morfologia comparada
catalano-occitana per l'estudi d'unas formas del vérb anar: en pri-
miér, son Subj. Pr.; aicí, l'occitan de referéncia propausa un para-
digma de los mai regulars, que siéc lo modél de la cl. I: ana -es -e
anem -etz -anen; lo catalan, en revenja, se servís coma a l'Indic. Pr.
d'un tip amb alternáncia del radical: vagi -is	 anem aneu vagin.
Mas aquestas formas literárias amagan tota una varietat de formas
parladas: se lo tima an- es general gaireben pertot a las pers. 4 e 5,
per las autras, d'un costat al tima oriental —e literari!— (catalan)
[ba3] o [baY3] s'opausa a l'oést un tema «guturalizat» [baig]; de
l'autre, entre aqueste doble airal catalan en [ba(i)3] o [baig] e los
dominis occitans a tema unic [an] (o [aug] cap al nórd), se ven
inserir una franja occitana importanta amb d'alternáncias, ont lo
tima de las pers. 1-2-3-6 es l'ibrid [ban] o [baug], combinazons
deis rad. de VADERE e de AMBULARE. Gaitero ara los timas de Fu-
tur e de Condicional del meteis vérb: jos las formas escritas mai
o mens unitarias [anir] pel catalan e [anir] o [anar] per l'occitan
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s'amagan tota una tiéra de formas autras qu'aquela o ibridas, de la
Val d'Aura gascona a l'oést duscas a la casta mieiterranenca, sus
un airal que comprend lo sud deis departaments occitanofóns del
bórd pirenenc, tot Rosselhon e tot lo triangle Andórra-Cerbera-
Blanes; aquí, entrecopat per tres airals arcaizants —un sus tota la
casta catalanofóna— qu'emplegan lo viélh radical ir-, coma lo fran-
cés e lo castelhan, se desplega un vertadiér mosaic de cantons es-
trets, d'usatges sovent polimórf es, ocupats pel tip Lanar] —sud de
Comenge, Val d'Aran, sud de Coserans—, mai al sud sas variantas
[aner] e [auger] —amb un radical «guturalizat» pel segond, segu-
rament mesclat amb la basa [begg] de venir, l'ibrid [anir] que
combina AMBULARE e íRE, [ár fait sens dobta de AD + ¡RE, e fin
finala lo plan estranh [bid, subretot sud-ariegenc, ont se reconeis
de segur IRE precedit de l'iniciala [b] de l'eiretiér de VADERE.

* * *

Al cap d'aquel bréu inventara de las semelhancas e diferenÇas,
pensam ayer mostrat a bodre que los dos idiómas, ja cosins al ni-
vel de lors varietats literárias e oficialas, ensenhan encara milhor
lor «frairetat» al deis usatges populars, e aquel es la próva, un cap
mai, que los ligams vertadiérs se descóbron sempre del costat del
póble... De tota mena, meritariá tanben lo tema d'ésser sotmés a
un estudi estatistic benléu, o segon los metódes de la dialectome-
tria: se la matematica e l'esperit se junhon al cór, nóstre trabalh
de uéi será pas estat preparat de badas.

JACME ALLIÉRES


